Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 2
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1. way’hi bayamim hahem wayetse’ tsaw Qeysar ‘Ogus’tos
lim’noth ‘eth-hal=yos’bey thebel.

Luke2:1 And it came to pass in those days a decree went out Qeysar Ogustos,
that a census be taken of 2!/ the inhabitants of the earth.

2:1> ’Eryévero 8¢ év Tals npépats ékelvars éEfABev doypa mapa Katoapos
AdyoboTov amoypadeshar maoav TNV olkovpévmv.

1 Egeneto de en tais hémerais ekeinais exelthen dogma Kaisaros Augoustou
And it came about in those days that a decree was sent out Caesar Augustus
apographesthai ten oikoumenen.

to register the world.
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2. w'hamiph’qad hazeh hayah hari’shon Qurinios shalit b'Sur'ya’.
Luke2:2 This was the first census taken Quirinios was the leader of Surya.
2> adTn dmoypadr mpd TN éyéveTo MyepovedovTos Ths Luptas Kvpmulov.

2 haute apographeé prote egeneto hegemoneuontos tés Syrias Kyreniou.
This census was the first taken while is governing Syria Quirinius.
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3. wayel’ku hith’paged ‘ish I”iro.

Luke2:3 And went to be counted, each to his own city.
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<3> KOl ETTOPEVOVTO TTAVTES G.TI'O'prL(i)GO'B(IL, €KAOTTOS ELS TT)V €EAVTOV "lTO)\LV.

3 kai eporeuonto apographesthai, hekastos eis tén heautou polin.
And was traveling to register, each his own city.
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4. waya al gam=Yoseph ~haGalil me®ir N'tsereth ‘el-Yahudah [""ir Dawid
haniq’re’th Beyth-lachem ki-hayah mibeyth Dawid umimish’pach’to.

Luke2:4 Yoseph also went up the Galil, the city of Natsereth,
to Yahudah, to the city of Dawid called Beyth lechem,
because he was the house and his family,

4> Avéfm 3¢ kal 'Twond &mo s [Naddatas ék modews Nalaped
ets T ‘Tovdalav els mOAw Aauid TTis kalelTar BnOAéep,
dLa o elvar adTov &€ olkou kal maTtpLds Aavid,
4 Anebeé de kai [oseph tés Galilaias ¢k poleos Nazareth cis ten Ioudaian

Now went up also Joseph Galilee the city of Nazareth to Judea

polin Dauid hétis kaleitai Béthleem, dia to einai oikou
the city of David which is called Bethlehem, because he was of the house

kai patrias Dauid,

and lineage of David,
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5. 'hith’paged im=-Mir'yam ham’orasah o w'hi’ harah.
Luke2:5 (0 be counted with Miryam, who was betrothed (o him, and she was pregnant.
5> dmoypaachar ovv Mapiap 11 épvnotevpévn adTd, olon éykvo.

5 apograpsasthai syn Mariam t¢ emnésteumené auto, ousée egkyao.
to register with Mary, the one having been engaged to him, being pregnant.
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6. way’hi bih'yotham sham wayim’l’'u yameyah laledeth.
Luke2:6 And it came to pass they were there, her days were fulfilled to give birth.
<6> éyéveto 8¢ &v 1) elval adTovs ékel émAnobnoav al Mpépat Tod Tekelv ad TV,

6 egeneto de en tQ einai autous ekei eplésthésan hai hemerai tou tekein auten,
And it came about they were there were fulfilled the days for her to bear,
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7. wateled ‘eth-b'nah hab’kor wat'chat’lehu
watash’kibehu ba’ebus ki lo’~-hayah lahem magom bamalon.

Luke2:7 And she gave birth to her firstborn son, and she swaddled Him, and laid Him
in a feeding trough, there was no room them in the lodging place.
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7> kal éTexev TOV LLOV AOTTS TOV TPWTOTOKOV, KAL ETTAPYAVOCEV ADTOV KAl
avéxAvev adTov év GaTvT, SLoTL 0VK 'f’]v aOTols TOTOS €V T® KATAAVRATL.
7 kai eteken ton huion autés ton prototokon, kai esparganosen

and she bore her son the firstborn, and she wrapped in cloths

kai aneklinen phatng, ouk €n autois topos en tg katalymati.
and laid a manger, there was not for them a place in the inn.
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8. w'ro im hayu ba’arets hahi’ lenim basadeh
w’'shom’rim ‘eth-mish’m’roth halay’lah “al-"ed’ram.

Luke2:8 There were shepherds in that land staying in the fields
and keeping the nighttime guard duty their flock by night.

&> Kal moupéves noav év 1 xdpa T adTh dypaviodvres
Kol d)vkc'wo-ov'res d)v)\alcds ™S VUK TOS €l 'r'r‘]v 1'rof,p,v'r|v avTOV.
8 Kai poimenes €san en t€ chora té auté agraulountes

And shepherds were in the region same living outside

kai phylassontes phylakas tés nyktos tén poimnén auton.
and keeping watch during the night their flock.
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9. w’hinneh nitsab hem uk’bod yhem
wayir'u yir'ah g’dolah.

Luke2:9 And behold, of was stationed them,
and the glory of them . They were terribly frightened.
9> kal dyyelos kvplov éméoTn avTols kal d6Ea kvplov mepLédapev adTols,

kal épofOmoav $o6Pov péyav.
9 kai epestée autois kai doxa
And of appeared to them and the glory of

autous, kai ephobéthésan phobon megan.
them,and they were afraid with a great fear.
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10. wayo’'mer hem hamal’a’k ‘al-tira’u
hin’n: m’baser sim’chah g’dolah tih’yeh I'kal=ha am.

Luke2:10 But the messenger said to them, Do not fear,
behold, ! bring good news of great joy shall be for people.
10> kat eimev adTols 6 dyyelos, M1 poBelode,
800 yap edayyeilopat Vpiv yapav peydAmy fris €éotal mavTl T® Aad,
10 kai eipen autois ho aggelos, Mé phobeisthe, idou
And said to them the angel, do not be afraid, behold

euaggelizomai charan megalén estai to lag,
I announce good news to of great joy shall be to the people,
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1. 2i hayom yulad [«kem mosi‘a hu’ haMashiyach “ir Dawid.

Luke2:11 For today a Savior was born (o you,
is the Mashiyach (Master), in the city of Dawid.
A1> &1L éréxBn Vplv ofpepov cwTnp 8s oty XpLoTos kvpLos év méler Aauld.
11 hoti etechthé hymin sémeron sotér
because was born to you today a Savior,

estin Christos polei Dauid.
is Messiah the city of David.

Fr949 JYwy XuY L3 Jr4nyx w4 xy43 yyd asy o
'DIIND IDUY DEmR TP PINWRA WN NINDT 037 M2

12. w’zeh lakem ha’oth tim’ts’un yeled mach’tal w’shokeb ba’ebus.

Luke2:12 This shall be a sign you you shall find a baby
That is swaddled and lying in a feeding trough.

12> kat TodTOo VIV TO oMpetov, evpnoeTe Ppédos éoTapyavmpLévov
Kal kelpevov év baTv.
12 kai touto hymin to semeion, heurésete brephos

And this shall be to you the sign, you shall find an infant

esparganomenon kai keimenon en phatné.
having been wrapped in clothes and lying in a manger.
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13. uphith’om hayah hamal’a’k hamon ts’ba’ hashamayim
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w’hem m’shab’chim ‘eth-~ w .

Luke2:13 Suddenly there was the messenger the vast legion of the heavens
and they were praising and ,

\ ’ 9 )4 \ ~ 9 ’ ~ ~ 9 ’
A3> kai eEatPvns éyéveto ovv TQ Ayyél TAT0os oTpaTids ovpaviov
atvodvTwv Tov Beov kal AeyévTwv,

13 kai exaiphnés egeneto to aggelQ
And suddenly there was the angel

pléthos stratias ouraniou ainounton kai y
a multitude of the heavenly army praising the Elohim and R

(YT AWIES YW mad Iy YRR YA Yy s avsy e
112937 wira oY PR3 TORD omitnn TiaD

14. kabod bam’romim uba’arets shalom b’an’shey r'tsono.
Luke2:14 “Glory in the highest ,
and on the earth, peace men of His favor.”

14> Adka év ViliioTols Bed kal émi yijs elpmvn év avBpdmoLs eddokias.
14 Doxa en huuistois kai gés eirené en anthropois eudokias.
“Glory in the highest to and earth peace men of goodwill.”
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15. way’hi ka’asher “alu eyhem hamal’akim hashamay’m
wa haro’im ‘ish ‘el-re’ehu na™’b’rah-na’ “ad Beyth-lechem
w’nir’'eh hama“aseh hazeh hodi“anu .

Luke2:15 And it came to pass when the messengers had ascended them
the heavens, the shepherds said to one another, “Let us cross over to Beyth lechem
and see this event has informed us about!”

15> Kai éyéveto os amfiABov am’ adTdv els TOv ovpavov ol dyyelor,
oL ToLLéves éNdAovv mpds AAATAovs, AvéABopev 81 €ns BmOAéep
kal (dwpev T0 pfipa TodTO TO yeyovos & 0 kVpLos EyvipLaey M iv.
15 Kai egeneto hos apélthon auton eis ton ouranon hoi aggeloi,
And it came about departed them to the heavens the angels,
hoi poimenes elaloun allélous, Dielthomen dé heds Béthleem
the shepherds were saying to one another, let us go now up to Bethlehem
kai idomen to hréma touto to gegonos ho ho egnorisen hémin,
and let us see this thing having come about made known to us.

Y4y x4 TERYAT TEITT TRYEY 6

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



Fro49 YW 4vav alria-x4y JFriox4y
NRITNRY DITMTAR INTAM ININ RN

01383 20U XM '[‘?’U'ﬁxﬂ

16. way'maharu wayabo’u wayim’ts’u ‘eth-Mir'yam w’eth-Yoseph

w’eth- w’hu’ shokeb ba’ebus.
Luke2:16 And hurrying, they came and found Miryam and Yoseph,
and , and He was lying in the feeding trough.

16> xai 'ﬁ)\eav omeboavTes kal avedpav Tv Te MapLap kat 1ov Inond
kal 70 Bpédos kelpevov év T pdTvy:
16 kai €lthan speusantes kai aneuran tén te Mariam Kkai ton Ioseph
And they came having made haste and they found both Mary and Joseph
kai keimenon en té phatné;
and lying in the manger.
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17. wayir’'u wayash’mi u ‘eth-hadabar hane’emar hem “al-hana’ar hazeh.

Luke2:17 And they saw and proclaimed the word that had been told to them
this Child.

17> L86vTes 8e éyvapLoav mepl Tod praTos Tod AaAnBévros avTols
TepL Tod maLdlov TovToL.
17 idontes de egnorisan tou hrématos

And having seen them they made known the word

tou laléthentos autois tou paidiou toutou.
having been made known to them this Child.
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18. w' o =hashom’”im tam’hu had’barim =dib’ru hem haro’im.

Luke2:18 And !/ those who heard were amazed the things
were told to them by the shepherds.

18> kal mavTes oL dkovoavTES éea{)p.acav
1'rep‘l, TOV )\G)\neév'ru)v VO TOV 1101,p.évmv 1Tp6§ aVTOVS*
18 kai hoi akousantes ethaumasan

And the ones having heard were amazed

ton laléthenton ton poimenon autous;
the things having been spoken the shepherds to them.
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19. uMir'yam sham’rah ‘eth-had’barim ha’eleh wat'chash’bem b'libah.
Luke2:19 But Miryam guarded these things and pondered them in her heart.
19> 1 8¢ Moprap mavta ocvvetiper Ta prpata TadTa cupBdAdovoa

év T1) kapdlg adTTs.

19 hé de Mariam synetérei ta hréemata tauta symballousa en té kardia autes.
But Mary was keeping in mind these things pondering them in her heart.
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20. wayashubu haro im w'hem m’halalim um’shab’chim ‘eth- -
sham’ u w’ra’u - ne’emar hem.

Luke2:20 The shepherds returned and were praising and glorifying
they had heard and seen it was told to them.

20> kat OméoTpedav ol moLpéves doEdlovTes kal atvodvTes Tov Bedv émi maowv
ots fkovoav kat €idov kabws Elalnbn mpos adTovs.
20 kai hypestrepsan hoi poimenes doxazontes kai ainountes

And returned the shepherds glorifying and praising

ekousan kai eidon elalethe autous.
they heard and saw was spoken to them.
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21. wa bi na ar sh'monah yamim wayimol wayigare’ sh’'mo
shem qara’~lo hamal’'a’k horah Habaten.

Luke2:21 And when eight days the child,
He was circumcised, and His name was called, the Name was called
by the messenger He was conceived i1 the womb.

\ 174 bl 4 ¢ ’ 9 \ ~ ~ 9 \
21> Kai 8te émAnobnoav mpuépal ok Tod Tod TepLTEpELY adTOV
\ b 4 \ v 9 ~ 9 ~ \ \ e \ ~ 9 ’
kal ékAn0m 10 dvopa adTod Inoods, T0 kKAMBeV VIO ToD Ayyelov
\ ~ ~ 9 \ bl ~ ’
7po T00 cVAAMPPBfvar avTov év T koLAia.

21 Kai hote eplésthésan hemerai okto tou peritemein

And when were completed eight days, for to be circumcised
kai ekléthé to onoma autou , to kléthen tou aggelou
was called His name , the name called the angel
tou sylléemphthénai té koilia.

was conceived the womb.
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22. wayim’l'u y’mey taharam k’Thorath
waya aluhu Y'rushalayim 'ha amido .

Luke2:22 And when the days for their purification were completed, according to the Law
of they brought up to Yerushalam to present of

22> Kai 8te émAnobmoav at fpépar 100 kabapLopod adTdv
KATQ TOV vc')p,ov Mmi)céms, (’Lv'r']'yo.'yov aVTOV €ls eIepocé)mp.or. 1T(1p0.0‘T'ﬁ0'(1L TG) Kvpf,q),
22 Kai hote eplésthésan hai hémerai tou katharismou auton kata ton nomon

And when were completed the days of their purification according to the law

, anégagon Hierosolyma parastesai tg ,
of , they brought up to Jerusalem to present Him to R
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23. hakathub b’Thorath ~-zakar peter rechem yiqgare’ .
Luke2:23 as it is written in the Law of s
«“ male that opens the womb shall be called J

23> kabos yéypamTal év vopw kvplov
ém Ilav dpoev Suavolyov pnTpav dytov 7® kuplw kAnBNoeTar,
23 kathos gegraptai en nomg

just as it has been written in the law of

hoti arsen dianoigon métran to kléthésetai,
“ male opening the womb to shall be called,”
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24. ul’haq’rib gar’ban k’'mits’'wath Torath sh’tey thorim
sh’ney b’ney .

Luke2:24 and to bring a sacrifice according to the commandment in the Law of
“two turthledoves or two young R

24> kal Tod dodvar Buotlav kaTd TO elpnpévov év TG Vopw kvplov,
(edyos Tpuyovev 1) 8o voooovs TepLoTepdV.
24 kai tou dounai thysian kata to eiremenon
and to offer a sacrifice according to the thing having been said
t0 nomg , Zeugos trygonon ¢ duo nossous
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the law of , “a pair of turtledoves or two young e
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25. w'hinneh ‘ish Hi¥Yrushalam ush’'mo w’hu’ ‘ish tsadiq w'chasid m’c.haheh
nechamath Yis'ra’El w’ hay’thah alayu.

Luke2:25 And behold, there was a man 1 Yerushalam whose name was
He was righteous and devout man, waiting the consolation of Yisra’El;
and was him.

25> Kat 1300 dvBpwmos Mv év lepovoalp. o dvopa Zupenv
kal 6 dvBpwmos ovTos Slkaros kal edAaPi)s mpoadeyodpevos mapdkAnow Tod Topa,
Kal mvedpa 'ﬁv dyrov ém’ adTéHV:
25 Kai idou anthropos én ¢n Ierousalém o onoma

And behold a man was in Jerusalem to was the name
kai ho anthropos houtos dikaios kai eulabés prosdechomenos paraklésin tou Israel,

and this man was righteous and devout, waiting for the consolation of Israel,
kai €n auton;

and was him.
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26. w’lo nig’lah lo’ yir'eh-maweth
=ra’ah ‘eth-M’shiyach .
Luke2:26 And it had been revealed to him he would not see death

he saw the Mashiyach of

26> kal v adTH kexpMRaTLoEEVOV DTTO TOD TVELRATOS TOD Aylovu
\ 9 ~ ’ \ N ”n ” \ \ ’
p) LSelv Bavarov mpiv [1] dv {8 Tov XproTov kuplov.
26 kai eén autd kechrematismenon
And it had to him been revealed

me idein thanaton [€] an idé ton Christon
that he was not to see death he might see the Messiah of
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27. wayabo’ ~haMiq’dash
wa ka’asher hebi’u horayu ‘eth-hana”ar “asoth lo k'chuqath haTorah.
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Luke2:27 And he came the Temple, and when the parents
brought the child , to do to the statute of the Law says,
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27> kat M\Bev év T® TvedpaTL €ls TO Lepdv: Kal €v TY eLoayayelv TOVS Yyovels
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27 kai €lthen to hieron;
And he came the temple.
kai en tQ eisagagein tous goneis to paidion poiésai autous
And when brought in the parents the child, for them to do

to eithismenon tou nomou peri
the thing having been customary in the law concerning
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28. wayigachehu al-z'ro othayu way’bare’k ‘eth- wayo’'mar.
Luke2:28 and he took Him up in his arms and blessed . He said,
28> kal adTos €dékaTo adTO els Tas dykdAas kal edAdyMoev ToV Bedv kal elmev,
28 kai autos edexato tas agkalas kai eulogésen kai eipen,
and he received his arms and blessed and said,
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29. “atah tiph’tar ‘eth-"ab’deak Lid’bar’ak shalom.

Luke2:29 “Now you may let Your servant pass away
Your word, (Master), 11 peace.”

29> Ndv dmoddeLs Tov 8oDAOV oov, déomoTa, KaTd TO PTL& cov év elpNv*
29 Nyn apolueis ton doulon sou, , to hréma sou ¢ eiréné;
“Now you dismiss Your servant, , Your word in peace;”
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30. i-ra’u ‘eth~-y'shu”atheak.
Luke2:30 “ have seen Your salvation,”
30> 371 €l80ov ot dpBaApol pov T cwTHPLOV Tov,

30 eidon to sotérion sou,
“ saw of Your salvation,”
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31. hakinotah ~ha amim.

Luke2:31 “ You have prepared of all peoples,”

3 ’ \ /4 14 ~ ~
(3 1> 6 ’f]TOLI.LG.O'GS KaTQ 1Tp00'(.01TOV TMAVTOWV TWV )\o.wv,
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31 ho hétoimasas ton laon,
“ You prepared of the people,”

WO (4qvA x447xy YAv1a Afio 43¢ qr4 2
TRy STy NTRDM OMAT Y RIS TIRaS
32. ha'ir hagoyim w'thiph’ereth Yis'ra’El "ameak.

Luke2:32 « illuminate of the gentiles,
and the majesty of Your people Yisra’EL”

32> dids els dmokdAvv €Bvdv kal 86Eav Aaod cov Topan.
32 apokaluuin ethnon kai doxan laou sou Israél.
“ revelation to the gentiles and glory of Your people Israel.”

P20 WA 4¥ 4y WA 494a3-0 WaaWx W4y v 94V 33
oY DOTRNIT DPIITITOV DUTIRN N 1R

33. w'abiu w’'imo t'mehim “al-had’barim hane’emarim .

Luke2:33 His father and mother were amazed
the words that he spoke

33> kai 'ﬁv o 1'ro.'r'r"|p aVTOO KAl 'f] pn']'r'qp eo.vp,é.?;owres
€mL Tols Aadovpévols mepl adToD.
33 kai en ho pater autou kai hé méter thaumazontes

And were his father and the mother being amazed

tois laloumenois .
the things being spoken

AT vW4 YA CE WA STV IxXTE X4937
ALY xv4dy (49wWA-9 YA 99C ayvexdy Jrwyyd AFvY

T RN OITRTON TRNTY TIURE ODiX T30
37T NIRGY SNTENE 00375 PN Swion’ e

34. way’'barek ‘otham wayo’'mer ‘el=-Mir'yam ‘imo hinneh-zeh musad
I’'mik’shol w'li rabbim b’Yis’ra’El ul’oth m’ribah.

Luke2:34 And blessed them and said to Miryam His mother, “Behold, this

is affixed as an obstacle and as many in Yisra’El and as a sign of contention.”
34> kal edAéynoev adTovs Lupewv kal elmev mpos MapLap v pmrépa adToD,

"I300 00Tos kelTar els TT@OLW kal dvdoTaoy oAV év 7@ Topam\

Kal €ls OMNPETOV AVTLAEYOLEVOY

34 Kkai eulogésen autous kai eipen Mariam tén métera autou,
And blessed them and said to Mary His mother,
Idou houtos keitai eis ptosin kai pollon en tg Israél
“Behold this one is destined for the fall and of many in Israel
kai eis sémeion antilegomenon
and a sign being opposed”
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35. ub’ tach’tor chareb
~tigaleynah bab rabbim.
Luke2:35 “And a sword shall pierce ,

of the hearts of many shall be revealed.”

35> - kal 0o [8e] adThs TV Puynv drededoeTar popdata -,
8mws dv amokadvdpBdoly ék MOAADY kapdLdv Sradoyiopol.

35 - kai [de] autes dieleusetai hromphaia -,
“and of also yourself shall pierce a sword
pollon kardion dialogismoi.
many hearts the thoughts.”

4337 W4 3wy J4vY)X3 AYH YW AxA3 341 9) AW4Y 36
A YX9 L9ud YAYW 09w 3o Yo Agway WiWi g 343
@R LIWH DRPDTND M0 OW TN R3] ER5

TO2IN3 V0N DM YIW FOYITOY 13W) DRI TR N

36. w n’bi’ah hay’thah sham Channah =P’nu’El mishebet ‘Asher
w’hi’ ba’ah bayamim w’ =ba'lah sheba™ shanim b’thuleyah.
Luke2:36 who was a prophetess was there: Channah

of Panu’El, the tribe of Asher. She was advanced in many days
and her husband for seven years her marriage,

36> Kat v Avva mpodijtis, Buydrne Pavovi, ék pulis Aonp: attn mpoPefnruia
év Mépars moAAals, (foaoa peta avdpos étm émTa amo s mapbevias adTHs
36 Kai en Hanna propheétis, Phanouél, ek phylés Asér;

And there was Anna, a prophetess, of Phanuel, the tribe of Asher;

hauté probebékuia ¢n hemerais pollais,
this woman, having become advanced in many days,

andros eté hepta tés parthenias autés
her husband seven years her virginity

wapy-yy Awy 407 AW YaAYywy 0394y A4 43ar o
WrAr AR YA PrIMxIT Yrns YAAdex4 agoxy
WIPRTTIR MU XD MY DN vITRD RPN NS
:09M 197D OOTNIY 0iX3 oTTORTIR Taym

37. w'hi’ ‘al’manah k’ ush’monim shanah w’lo’ mashah ~haMiq'dash
wata abod ‘eth- tsom ub 'thachanunim lay’lah wayom.

Luke2:37 She had been a widow for the eighty- years
and had not departed the Temple. She served
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fasting and supplications night and day.

(37) \ 9 \ / (74 b ~ b 8 / ’
Kl QUTT) XT)PO €EWS ETOV 0YOOTKOVTA TECTTAPWV,
1) o0k ddloTaTto Tod Lepod vnoTelals kal denoeoiy AaTpebovoa VOKTA Kal MRéEpav.

37 kai aute chéra heos eton ogdoekonta , he ouk aphistato

and she was a widow until years eighty- , was not departing
tou hierou nésteiais kai deésesin latreuousa nykta kai hemeran.

from the temple, with fastings and prayers serving night and day.

vl xyaad wAXY 4133 30W3 WPxy 3
YWr9r 3 A4 YRynya-dy yT49 vado q3axy
TS MR wam 8oTT vws opmins

:02YAT73 TPRID DIDMATTOR MAIRI 17PY 13Tm

38. wataqam Hasha ah watigash I’hodoth

wat’daber az’ney ~ham’chakim lag’ulah biYrushalam.
Luke2:38 She arose up hour and approached to give thanks
And She spake the ears of all who were waiting

for the redemption of Yerushalam.

38> kat adTh T dpa émoTaoa dvbwpoloyeito Td Hed
kal €éAdAeL mepl adToD TAoLY Tols mpoadeyopévols AVTpwary lepovoadnp.
38 kai té hora epistasa anthomologeito
And at hour having stood nearby she was prasising
kai elalei tois prosdechomenois
and she was speaking to the ones anticipating
lytrosin Ierousalem.
the redemption of Jerusalem.

ArAT X9y ya-x4 vyav ao

W90 xqny-4 3113 yIYway

T NDIND SEmTRR 19oMes

DY NTEITON 12000 13w

39. way’kalu ‘eth- k'Thorath wayashubu haGalil =N’tsereth “iram.

Luke2:39 They completed according to the Law of ,
Then they returned o the Galil, to their city of Netsereth.

\ e 9 /7 /’ \ \ \ 14 ’
39> Kai os éTélecav mavTa Td kaTA TOV VOOV KLPLOV,

eméotpedav els v I'adidatav els mOAw éavtdv Nalaped.

39 Kai hos etelesan ta kata ton nomon ,

And when completed according to the law of ’
epestrepsan cis tén Galilaian eis polin Nazareth.

they returned ‘o Galilee city, Nazareth.

Y0 Yaads ATy AYYH 43w (Mr99) PIHAY 9o7A (A3 w0
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40. wayig’dal hanaar wayechezaq ( )
wayimale’ w'chesed mo.

Luke2:40 The Child grew and become strong { }, was filled with
And the kindness of was Him.

40> To 8¢ mardlov md€avev kal éxpaTarodTo TVveLpaTL, TAMPOVLEVOV codla,

\ ’ A~ 3 9 9 )/
kat xapts Beod My ém’ avTo.

40 To de paidion euxanen kai ekrataiouto [ ,] pléroumenon y

And the Child grew and became strong in , being filled with ,
kai charis én auto.

and the grace of was it.

HFJ3 X4 U AgWI AP Aay YW yaqra rdoy 4
MOBI AT™NN I MW MY VTR 20U 197 DY
41. w"alu horayu Y'rushalayim shanah b’shanah [achog ‘eth-Chag haPasach.

Luke2:41 His parents went up to Yerushalam year
celebrate the Feast of the Passover.

0 / 3 ~ 9 ~ 9 ¥ ’» 9 A ~ ¢ ~ ~ ’
41> Kau €TOPEVOVTO OL YOVELS AVUTOV KAT ETOS ELS Iepovco)\'qp. TT) €0PTT TOV TACYC.
41 Kai eporeuonto hoi goneis autou etos
And were traveling His parents year

Ierousalém té heorté tou pascha.
Jerusalem for the feast of the Passover.

AJW AIWO YAXWTYI XYY AALY 4
KR eJwWWY (Wdwyqr) vloay
T TPy DRYTR miTa T

2T LRERD @PWITY) YN
42. wa bih’yothw ben-sh’teym “es’reh shanah
waya alu (Y'rushalayim) k’mish’pat hechag.

Luke2:42 And when He was twelve years old,
they went up to {Yerushalayim} according to the custom of the feast;

42> kal 81e éyéveTo éTdV dwdeka, avafBaivévTov adTdv els "lepocolvpa
kaTta 10 €Dos THs €opTijs
42 kai hote egeneto eton dodeka, anabainonton auton [eis Ierosoluma]

And He became of years twelve, going up with them Jerusalem

kata to ethos tés heortes
according to the custom of the feast

TITWAIT YAYia r4YAr o
ivoai 47 yaqrar YWy s owrai qo/3 qxyiy
mElisah nk/aCly BE R TaCH BRI
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43. wayim’l’u hayamim wayashubu
wayiuather hanaar Yrushalam w’horayu lo’ yada™u.

Luke2:43 Then the days were fulfilled and they returned home.
But the boy left alone in Yerushalam, although His parents did not know.

43> kal TEAeLWOAVTOV TAS TLEPAS, €V T VTOTTpEPELY adTovs Vépervey Inoods o
mals év lepovoalf, kal ovk éyvwoav ol yovels avTod.
43 kai teleidosanton tas hémeras, en tg hypostrephein autous

and having fulfilled the days, when they returned,

hypemeinen ho pais en Ierousaléem, kai ouk egnosan hoi goneis autou.
remained the boy in Jerusalem, and did not know His parents.

yr Y4y v¥{iv 473 Yiud4a (omyo vay4rr w
#Aoai Yy Y9749 Y9 YAWPILY

D9° 2T D771 NI DMTINT DITTOY 1R
:DVTMM D3PI 03 Mwpan

44. wayo'm’ru =chebel ha'’or’chim wayel’ku k'dere’k yom

way’baq’shuhu haqg’robim w’ham’yuda’im.
Luke2:44 They said, “He is the caravan of travelers.” They went a day’s journey,
and then they searched for their relatives and acquaintances,

44> voploavTes 8¢ adToV elvar év T cuvodia MABov Mépas 63ov
kal dvelfTovv adToV év Tols ouyyevedoLy kal Tols YvwoTols,
44 nomisantes de einai en t€ synodia €lthon hémeras hodon
And having supposed to be in the caravan they went a journey of a day

kai anezétoun tois syggeneusin kai tois gnostois,
and they were looking for the relatives and the acquaintances,

WP YT vIawA Y YA4nY 44 45
Hwipa% ooy 13wn MNER RO
45. w'lo’ m’'tsa’uhu wayashubu Y’rushalayim 'baq’sho.
Luke2:45 but they could not find Him. So they returned to Yerushalam to search for Him.
45> kail p1 evpovres vméoTpedav els 'lepovoadnp dvalnrodvres adToHv.

45 kai mé heurontes hypestrepsan cis Ierousalém anazétountes
and not having found Him they returned to Jerusalem looking for

waPy 9 yafnyay Yiyr xwlw nfy 13y
Yxg JEWr YATLE oYWy JAATYR Yrxs WA 4ray
WIPRI TNERM O NYOY PR IR

‘onR ONUY OTO8 VRT oiRd inD 2wt NI

46. way’hi migets sh’lsheth yamim wayim’tsa’uhu baMiqg'dash
w'hu’ ysheb b'tho’k hamorim w’shome™a hem w’sho’el ‘otham.
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Luke2:46 And it came to pass at the end of three days, they found Him in the Temple.
was sitting in the midst of the teachers, listening to them and asking them questions.

46> kal &yévero peta Muépas Tpels edpov adTOV év T Lepd kabelopevov
év Léow TdV ddaokdAwv katl dkoldovTta adTdV Kal émepwTdVTA AdTOVS*
46 kai egeneto meta hémeras treis heuron to hierg kathezomenon
And it came about after three days they found the temple sitting

mesQ ton didaskalon kai akouonta auton kai eperotonta autous;
the midst of the teachers and listening to them and questioning them.

X Jpwx=Joy yyw=Jo yayx x4 Waoywa-Jyy
PNAWR—5W 92 -0y R NR owRwn-5o1m
47. w' o /=hashom’ im . tamu.hu .-sih’lo w' al-t’'shubothayu. . .
Luke2:47 those who heard were amazed at His intelligence and His answers.
47> é€loTavto 8¢ MAvTES ol AkoVOVTES AVTOD ETL TT) CLVEDEL
kal Tals Amokploeoty avTod.

47 existanto de hoi akouontes té synesei
And were amazed the ones listening to the intelligence

kai tais apokrisesin autou.
and His answers.

LIS YE TIE AYEXY YYrxway vXE Yxedqy 2R3y s
YYIWP 9 9(-xgro09 Y4y Yy 94 aya vyl xawo ayy 3yl
"33 9PN 1IN MRM MR INR DNIRID TN

WP 257NIEYD DI TOIN 71T 2P DY 72D D
48. way’hi kir'otham wayish’tomamu wato’mer ‘imo b’ni
lamah kakah “asitah lanu hinneh ‘abiak w’anoki b’ ats’bath-leb bigash’'nuak.

Luke2:48 And it came to pass when they saw , they were astonished.
His mother said , “My son, why have You done this to us?
Behold, Your father and | have pained in heart looking for You!”

\ 4 9 \ 9 / \ o \ 9 \ e / 9 ~
48> kai LdovTes avTOV e&e'rr)\a'y'qcav, KOL ELTTEV TPOS AVTOV 1) LNTTP AVTOV,
Téxvov, 1l é'rrof,'qoras 'f]p,T,v oVTWS; LoV O Tra'r'r']p oov K&'y(\o 681>vd)p,ev0l, éL'r]ToGp.év o€.
48 kai idontes exeplageésan, kai eipen hé méter autou,

And having seen they were astounded, and said His mother,

Teknon, ti epoiesas hemin houtos?
“Son, why did You do thus to us?

idou ho patér sou kagzo odynomenoi ezétoumen
Behold Your father and | being anxious were looking for

Wxoa3 443 x4 WxwP 49 3x ;\7{ 75\4/(4: WLy 2
94 qwW49 i34 iy
opyT) 8O NN DpEpa 17 R oby TN

2
.
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49. wayo’mer hem lamah zeh bigash’tem halo’ y'da™'tem
ba’asher I'Abi.

Luke2:49 He said to them, “Why is it you sought for Vie?

Did you not know as to My Father?”

5 \ 9 / ’ e ) ~_ 7 .
(49> KaL €eLTTeEV 1Tp0§ AVTOVUS, TL oTL GL'T]TGLTG p,e,

) ~ ~ ’ ~ o ’
oVk 1}0eLTe 8L €V Tols ToD TaTPOS pov del elval Le;

49 kai eipen autous, Ti hoti ezéeteite me?
And He said to them, why is it that you were looking for ?
ouk édeite en tois tou patros mou dei ?
Had you not known in the things of My father it is necessary for to be?

WAL (4 994 W4 9943-x4 vy 93 47 AT w0
IOTRN 3T R N3TITNN 13037 8D oM
50. w'hem lo’ hebinu ‘eth-hadabar ‘osher diber ‘aleyhem. '
Luke2:50 But they did not understand the saying He spoke to them.
50> kat avTol 00 cuviikav 16 pfjpa 6 éNaAmoev adTols.

50 kai autoi ou synékan to hrema ho elalésen autois.
And they did not understand the word He spoke to them.

YAl ofyay XAy £ Yx4 aqiy s
A4 Y9943~y x4 3909 AW T4y
O wIDM NIZITON NI OPR TN
PN DUTITOR IR MA03 TR e

51. wayered ‘‘tam wayabo’ ‘cl-N'tsareth wayikana™ [«hem
w'imo sham’rah ’libah ‘eth =had’barim ha’eleh.

Luke2:51 And He went down them and came to Netsareth,
and submitted to them. But His mother kept 2!! these sayings in her heart.

S kal katéBm per’ adtdv kal MAOev els Naloped kai v Omotacodpevos adTols.
Kal 1 pNTMe adTod dteTnpel mhvTa Ta prpaTa év T kapdla adTis.
51 kai katebe auton kai elthen cis Nazareth

And He went down them and they came to Nazareth
kai én hypotassomenos autois.

and being subject to them.
kai hé méter autou dieterei ta hremata en té kardia autes.

And His mother was treasuring the matters in her heart.

AYyHI Jar YA owyaiy s
Yadgr yiaAls 2y7< v Ayrey

TRIMD ST AT vE A
;TR OOTOR MDD 3 Mpipan
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52. w' hole’k w'gadel b'chak’mah u

ub’chen w’adam.
Luke2:52 And went and increased in wisdom and
and in grace and men.

52> Kai "Inoods mpoékomtev [év 1] codia kal mAwkia

\ ’ \ ~ \ 4
kat xaputt Tapa Oed kat avbpwors.

52 Kai proekopten [en t&] sophia kai

And was increasing in wisdom and
kai chariti kai anthropois.

and in favor and men.
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